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ВСТУП 

 
Фразеологічні одиниці є неодмінною складовою культурного коду 

кожної мови, вони відображають специфіку думки, менталітету та історичного 

розвитку народу. Одним із цікавих аспектів у дослідженні фразеології є 

вивчення власних імен, які використовуються в фразеологічних одиницях. 

Порівняльний аналіз англійської та української фразеології в цьому аспекті 

відкриває нові можливості для розуміння культурної спадщини та мовного 

спілкування. 

Актуальність теми: Вивчення фразеології та особливостей 

використання власних імен у фразеологічних одиницях має велике значення в 

контексті сучасних досліджень лінгвістики та культурології. Зростаюча 

глобалізація спричиняє активну взаємодію між різними культурами та мовами, 

що робить цю тему особливо актуальною в сучасному світі. 

В Україні питання вивчення фразеології та особливостей використання 

власних імен у фразеологічних одиницях вже давно привертало увагу вчених.  

Мова будь-якого народу залежить від історично сформованих 

соціокультурних впливів, що починаються з моменту його виникнення та 

продовжуються протягом всього існування цього народу. Ці чинники, 

включаючи історичні, політичні, економічні, релігійні, культурні і багато 

інших, постійно трансформуються, утворюючи основу для розвитку та 

визначення мови народу. 

Мета дослідження: аналіз використання власних імен у фразеологічних 

одиницях англійської та української мов з метою виявлення специфічних 

особливостей та культурних відмінностей у використанні цих одиниць. 

Об'єкт дослідження: фразеологічні одиниці з власними іменами, які 

використовуються у англійській та українській мовах.  

Матеріал дослідження. У нашому дослідженні ми використовували 

літературні твори, "To Kill a Mockingbird" (Харпер, 1960; Орвелла, 1948) "Pride 

and Prejudice" (Остін, 1813). Також аналізували публіцистичні тексти з видань, 
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таких як "The New York Times", "The Guardian" та "The Economist". Наукові 

дослідження, такі як "The Cambridge Encyclopedia of the English Language" 

(Крістала, 1995), "A Comprehensive Grammar of the English Language" (Квірка, 

1985).  

Матеріал для дослідження був відібраний із словників: "Фразеологічний 

словник української мови" Г. Удовиченка (1984). "Фразеологічний словник 

говірок Житомирщини" Г. Доброльожи (2010). Тексти книг:  "To Kill a 

Mockingbird" Х. Лі (1960), "1984" Д. Орвелла (1949); "Pride and Prejudice" Д. 

Остін (1813); "The Cambridge Encyclopedia of the English Language" Д. Крістала 

(1995); "A Comprehensive Grammar of the English Language" Р. Квірка та ін. 

(1985). 

Наукових статей: "Власні імена в українських фразеологізмах" В. 

Герасимчука (2005); "Наші імена та прізвища. Власні назви" В. Русанівського 

та С. Єрмоленка (1978); "Власні імена в українській фразеології" Н. Пасіка 

(2000). 

Всього в результаті вибірки було виокремлено 100 фразеологічних 

одиниць українською мовою та 200 англійською мовою. 

Методика проведення дослідження. Ми застосували комплексну 

методику дослідження, що передбачала використання аналізу словникових 

дефініцій, наукової літератури по тематиці дослідження, дескриптивного, а 

також семантичного аналізу з елементами порівняльного аналізу.  

 

 

 

 

 

 

 

РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ АСПЕКТИ ВИВЧЕННЯ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ  

З ВЛАСНИМИ НАЗВАМИ 
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1.1. Фразеологізм як основна одиниця фразеологічної системи мови 

Українська мова відома своєю багаттю та експресивністю. Завдяки 

великому арсеналу слів-синонімів, антонімів, метафор та інших виразних 

засобів вона здатна передати найрізноманітніші образи, почуття та емоції. 

Проте серед всіх цих мовних ресурсів особливе місце займають фразеологізми 

- стійкі сполуки слів, що відображають загальноприйняті думки, традиції та 

культурні особливості народу. 

Фразеологізми відзначаються своєрідністю та ефективністю виразності. 

Вони здатні передати не лише смислові нюанси, але й національний колорит, 

відтінки настрою та емоційний стан. Крім того, фразеологізми відображають 

історичний та культурний контекст, зберігаючи давні традиції та спосіб 

мислення певного народу. 

Основні риси фразеологізмів - це їхній образний характер, влучність у 

вираженні думок, крилатість та дотепність. Вони надають мовленню живого 

звучання, збагачуючи його лексичну та синтаксичну сторони. Фразеологізми 

створюють атмосферу національного фольклору, відображаючи український 

дух та традиції (Костюк, 2006: 7). 

Отже, фразеологізми є невичерпним джерелом для мовлення будь-якого 

стилю. Вони додають виразності та національного колориту українській мові, 

роблячи її більш живою та експресивною. 

Фразеологія як наукова дисципліна є досить молодою галуззю. До цього 

часу вчені мають різні погляди на її предмет та обсяг. Саме з'ясування понять, 

таких як зміст фразеологічної одиниці та її ключові відмінності, є важливим 

для розвитку фразеології як науки. У 20-х роках минулого століття Є. Д. 

Поливанов висловив ідею про необхідність створення фразеології як 

самостійного розділу лінгвістичної науки. Він вважав, що це дозволить 

фразеології зайняти стійку позицію у лінгвістичній літературі майбутнього, 

подібно до фонетики та морфології, і допоможе заповнити прогалини у 

вивченні мови (Тригуб, 2019: 61). 
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Фразеологізм - це стійке словосполучення, яке ще називають 

фразеологічним зворотом чи крилатим висловом. Через те, що фразеологізми 

часто не можна перекласти дослівно, іноземці можуть мати труднощі з їхнім 

розумінням. Але вони також додають мові емоційне забарвлення. Наприклад, 

"бувати в бувальцях" означає мати досвід, "бити байдики" - ледарювати, 

"заморити черв’яка" - трохи поїсти, "за тридев’ять земель" - дуже далеко, 

"товкти воду в ступі" - повторювати одне й те ж, "без царя в голові" - 

нерозумний. 

Основна особливість фразеологізму полягає в тому, що він виражає одне 

поняття, незалежно від кількості слів, що входять до нього, і вживається в мові 

як готова одиниця. Наприклад, "собаку з’їв" означає досвідчений, "Содом і 

Гоморра" - безпорядок, "ловити ґав" - бути неуважним, "нема живої душі" - 

безлюдно, "куди Макар телят н ганяв" - дуже далеко, "носа не показувати" - не 

з’являтися. 

У реченні фразеологізм може виступати як один з елементів речення, 

наприклад: "Головне, щоб свіжа копійка (підмет) забряжчала" або "Почули, як 

нагорі все ходило ходором (присудок)". Іноді фразеологічний вираз може 

займати місце іменника, наприклад: "Такі шляхи, що ні пройти, ні проїхати". 

Фразеологічна одиниця або фразеологізм – це стале словосполучення, 

що виникає під час його метафоризації - семантичного оновлення його 

складових частин. 

Таким чином, основною характеристикою фразеологізму є його 

метафоризація, коли він набуває нового значення, яке може відрізнятися від 

значення складових слів. Деякі мовознавці також визначають фразеологізм як 

цілісну одиницю мови, нерозкладну, яка може використовуватися в готовому 

вигляді та поєднуватися з іншими словами. 

Отже, відмінність між наведеними виразами полягає у тому, що у 

першому випадку слова мають самостійні лексичні значення. Коли вони 

з'єднуються в лексико-граматичному зв'язку, разом з іншими словами, вони 

передають зміст вислову. У другому ж випадку компоненти фразеологічної 
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одиниці, втративши своє самостійне значення, виражають у цілому значення 

фразеологізму, яке не випливає із значень окремих складових слів. Отже, 

першою відмінністю фразеологізму є те, що він має своє особливе значення, 

яке не можна вивести зі значень окремих слів, що утворюють фразеологічну 

одиницю. 

 

1.2.Класифікація фразеологічних одиниць 

Фразеологічні одиниці є найвиразнішою частиною словникового складу 

мови, яка відображає не лише індивідуальні особливості окремих людей, але 

й культурні особливості цілих націй. У різні історичні епохи й у різних країнах 

існують вирази, які є характерними саме для цих спільнот, що відображають 

їхні звичаї та культурні особливості. Ш. Баллі висловив думку, що в 

постійному прагненні людини надихнути все, що оточує її, проявляється вічна 

недосконалість її розуму. Вона постійно наділяє неживі предмети життям та 

приписує їм риси та прагнення, що є характерними для неї самої (Власенко, 

Тригуб, 2019: 10).  

         Стійкі словосполучення постійно збагачують фразеологічний склад 

мови, що призводить до необхідності розробки методів та підходів до 

класифікації фразеологічних одиниць. Це свідчить про актуальність постійної 

роботи у цьому напрямку (Кравчук, 2018). 

Огляд наукових розвідок, присвячених дослідженню фразеологічних 

одиниць, підтверджує різноманітність підходів до їх класифікації. Серед цих 

підходів можна виділити наступні: 

1. Семантичний підхід: він базується на класифікації фразеологічних 

одиниць залежно від їхньої семантики та значень. 

2. Етимологічний підхід: враховує історичні корені та походження 

фразеологічних виразів. 

3. Функціонально-стилістичний підхід: розглядає контекст та функції, у 

яких вживаються фразеологізми. 
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4. Граматичний підхід: базується на граматичних характеристиках 

фразеологічних одиниць, таких як типи синтаксичних зав’язків. 

5. Ідеографічний підхід: визначає класифікацію фразеологічних виразів на 

основі ідей, концепцій та ідеологічних зав’язків, які вони виражають. 

У своїй роботі "Французька стилістика", Шарль Баллі вперше 

запропонував семантичну класифікацію фразеологізмів (Баллі, 2001: 21).   

• Аналітико-семантичні фразеологізми ці фразеологізми складаються зі 

словосполучень, які можуть бути розкладені на окремі компоненти, кожен 

з яких має своє значення. Приклад: "prendre le taureau par les cornes" (брати 

бика за роги). 

• Аліквотно-семантичні фразеологізми у групі словосполучень значення 

фразеологізму не випливає напряму зі значень його компонентів. Приклад: 

"mettre les pieds dans le plat" (виносити кілька). 

• Аксіологічно-семантичні фразеологізми виражають оцінку або емоційне 

ставлення. Приклад: "pleuvoir comme vache qui pisse" (лити, як з відра). 

• Абелево-семантичні фразеологізми є специфічними для певних діалектів 

чи мовних реєстрів та мають свої власні, відмінні від загальномовних, 

значення. Приклад: "marcher sur des œufs" (ходити по яйцях). 

У цій роботі він виділив чотири групи словосполучень, що відрізнялися 

семантичною спрямованістю (Кравчук, 2018). 

Пізніше вчений переглянув свій підхід до класифікації словосполучень і 

прийшов до висновку, що звичні поєднання та фразеологічні ряди є 

проміжними ланками поєднань. Тому він виділив лише дві основні групи: 

1. Вільні словосполучення. 

2. Фразеологічні єдності, де компоненти втратили своє самостійне 

значення внаслідок постійного вживання в таких комбінаціях. 

Поділ фразеологічних одиниць, запропонований П. Мюлднером-

Нецковським, базується на сполучуваності компонентів: 
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• Ідіоми: фразеологічні одиниці, де синтетичний зв’язок між 

компонентами є сильнішим, ніж аналітичний, тобто значення не можна 

зрозуміти зі значення окремого компонента чи їх суми. 

• Фраземи: у цих одиницях частково збігається семантична і синтаксична 

сполучуваність (Muldner-Nieckowski, 2003).  

Отже, можна стверджувати, що головним принципом класифікації 

фразеологізмів за семантичним принципом є повне або часткове 

переосмислення, зв'язане значенням одного з їх компонентів. 

Британські лексикологи, у передмові до своєї праці "English Idioms and 

How to Use Them", Дж. Сейдл та У. Макморді, виділяють фразеологізми за 

критерієм повної або неповної фіксованості (Seidl, 1978: 268). 

В межах функціонально-стилістичного підходу Б. Лабінська 

класифікувала фразеологізми з урахуванням їхньої функціональної та 

стилістичної спрямованості (Лабінська, 2004: 20).  

Розмовні фразеологічні одиниці: Вони забезпечують комунікацію і 

використовуються переважно в усному мовленні. Їхнє експресивно-

стилістичне забарвлення зазвичай є "зниженим". 

Книжні фразеологічні одиниці: ці фразеологізми функціонують 

переважно у писемному мовленні. Вони характеризуються "підвищеним" 

експресивно-стилістичним забарвленням. 

Міжстильові фразеологічні одиниці: ці фразеологізми можуть 

вживатися практично у всіх стилях мови. Вони не мають стилістичного та 

експресивного забарвлення і є загальновживаними (Лабінська, 2004: 20). 

Граматичний підхід до класифікації фразеологізмів, запропонований Ю. 

Прадідом, розподіляє їх на дві великі групи. Перша група включає 

фразеологізми, де можна легко визначити граматично домінуючу складову, 

яка допомагає визначити категорійні властивості, зазвичай це фразеологізми з 

іменником або дієсловом як граматичним стрижнем. Друга група містить 

фразеологізми, які містять категорійні ознаки двох або більше частин мови, 

іноді визначити граматичну опорну складову складно або навіть неможливо. 
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З урахуванням співвідношення з частинами мови, Ю. Прадід класифікує 

фразеологічні одиниці в наступні семантико-граматичні підкласи: 

• Іменникові (субстантивні): фразеологізми, де іменник виступає 

граматичною основою (наприклад, "a dog in the manger"). 

• Прикметникові (ад‘єктивні): фразеологізми, де прикметник є важливою 

складовою (наприклад, "(as) fierce as a tiger, (as) cunning as a fox"). 

• Дієслівні: фразеологізми, де дієслово є ключовою складовою 

(наприклад, "to feel like a fish out of water, to have one's heart in one's 

mouth"). 

• Прислівникові (адвербіальні): фразеологізми, які базуються на 

прислівниках (наприклад, "not half bad, all in the day's work"). 

• Вигукові: фразеологізми, які включають в себе вигуки (наприклад, "good 

luck, heart alive"). 

Ідеографічний підхід, який представлений Ю. Прадідом, базується на 

класифікації фразеологічних одиниць за тематичним принципом, виходячи з 

погляду "від носія мови" та екстралінгвістичного членування світу (Прадід, 

2006: 156). 

 

1.3. Власні імена у фразеології 

Фразеологізми, в яких використовуються власні назви, є важливою 

фразеологічної складової української мови. Ці мовні одиниці мають 

різноманітні структурні та семантичні типи, а також різні емоційні та оцінні 

значення. Використання власних назв надає фразеологізмам національного 

колориту, розкриваючи унікальність національних звичаїв, способу мислення, 

міфології та історії. 

Сучасний мовознавець В. Герасимчук звертає увагу на різноманітне 

смислове навантаження власних імен українських фразеологізмів. Деякі з них 

можуть бути віднесені до категорії "історичних", оскільки вони містять імена 

визначних історичних осіб, які грали важливу роль у минулому України. 
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Наприклад, фразеологізм "Зле, Романе, робиш, що литвином ореш" 

зображує події, пов'язані з князем Романом Ростиславовичем, який відомий 

своєю перемогою над литвинами (білорусами) і застосуванням неординарного 

покарання, коли змушував їх орати землю. Це фразеологічне висловлювання 

дозволяє "прочитати" сторінки з минулого (Герасимчук, 2005: 43-47) . 

У англійській мові також існує багато фразеологізмів, що містять власні 

імена. Наприклад, фразеологічний вираз "To cross the Rubicon" асоціюється з 

відомою подією у римській історії, коли Юлій Цезар вирішив перетнути річку 

Рубікон, що стало символом прийняття неповерненого рішення. Автор "A 

Comprehensive Grammar of the English Language" Рендольф Квірк та інші 

мовознавці також досліджують англійські фразеологізми та їхнє значення. 

Автори книги "Життя слова" В. М. Русанівський та С. Я. Єрмоленко 

висловлюють думку, що виникнення власних імен мало своєю передумовою 

необхідність виділити конкретну особу чи предмет серед подібних. З часом ці 

імена почали узагальнюватися, стаючи називними, тобто загальними назвами, 

які вказували на певне явище або рису особистості. Вони стали засобом 

типізації, втративши індивідуальний характер. 

Таким чином, багато власних імен, які колись були повсякденними та 

індивідуальними, з часом увійшли у живу фольклорну традицію, стаючи 

частиною народних афоризмів та прикмет. Це зробило їх не лише лексичною 

одиницею, але й окрасою та символом народної мудрості (Русанівський, 

Єрмоленко, 1978 ). 

 

 

 

 

Висновки до розділу 1 

Фразеологізм, як основна одиниця фразеологічної системи мови, 

відрізняється від звичайних слів та словосполучень своєрідним значенням та 

граматичною структурою.  
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Зокрема, було розглянуто визначення фразеологізму як центральної 

складової фразеологічної системи мови.  

Аналіз наукової літератури з даної тематики підтверджує актуальність 

вивчення фразеології, яка перебуває в центрі уваги численних наукових 

досліджень. Зокрема, у цьому дослідженні зосереджено увагу на семантичній 

класифікації фразеологічних одиниць, яка визначається їхнім значенням та 

семантичною спрямованістю. Використання семантичної класифікації є 

ключовим аспектом у цьому дослідженні, що дозволяє систематизувати та 

аналізувати фразеологічний матеріал з точки зору його значень та 

семантичних особливостей. 

Класифікація фразеологічних одиниць дозволяє систематизувати їх та 

розуміти їхню будову та семантику. Власні імена у фразеології відображають 

історичні постаті, події та міфологію, надаючи висловам національного 

колориту та символіки тут ми згадали таких вчених Баллі Ш., Герасимчук В., 

Русанівський В.М. та Єрмоленко С.Я. - автори книги "Життя слова", які 

досліджували використання власних імен у фразеології та їхній еволюції в 

народній мові. 

Використання власних назв у фразеологічних одиницях дозволяє надати 

мовному висловлюванню національного колориту та символіки. 

Таким чином, вивчення фразеології сприяє кращому розумінню 

культурного контексту та специфіки мови, а використання фразеологізмів у 

мовленні надає йому виразності та емоційного забарвлення. 

Такий підхід стимулює поглиблене дослідження взаємозв'язку мови та 

культури, розширює наше розуміння фразеологічної системи мови та збагачує 

її культурним контекстом. 

 

РОЗДІЛ 2. ПРАКТИЧНИЙ АНАЛІЗ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ ІЗ 

ВЛАСНИМИ НАЗВАМИ В АНГЛІЙСЬКІЙ ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ 

 

2.1. Відбір матеріалу та методика проведення дослідження 
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В рамках нашого дослідження ми використовували метод аналізу 

словникових дефініцій. Цей метод полягає у дослідженні та аналізі визначень 

фразеологізмів, які містяться у словниках, щоб зрозуміти їхнє значення, 

семантичні особливості та вживання. Ми аналізували словникові джерела, такі 

як "Фразеологічний словник української мови" В. Удовиченка (1984), а також 

роботи інших вчених з цієї галузі. 

Крім того, ми використовували метод дискриптовного аналізу, який 

передбачав детальне описове вивчення фразеологізмів за такими параметрами, 

як їхня семантична структура, стильове вживання тощо. Даний метод дозволяє 

отримати повний опис фразеологізмів та їхніх особливостей. 

У практичній частині нашого дослідження ми застосовували 

семантичний аналіз, з метою розуміння семантичних зв'язків між 

фразеологічними одиницями. Ми вивчали, як змінюється значення 

фразеологізмів в залежності від контексту, а також їхню взаємодію з іншими 

мовними одиницями. Такий аналіз дозволив нам краще зрозуміти семантичну 

природу фразеологізмів та їхню роль у мовленні. 

Зокрема, наш аналіз базувався на таких літературних творах, як "To Kill 

a Mockingbird" (1960) від Харпер Лі, "1984" (1949) від Джорджа Орвелла та 

"Pride and Prejudice" (1813) від Джейн Остін. 

У нашому дослідженні також використовувалися публіцистичні тексти, 

зокрема статті з "The New York Times", "The Guardian" та "The Economist", а 

також наукові дослідження, такі як "The Cambridge Encyclopedia of the English 

Language" (1995) Девіда Крістала та "A Comprehensive Grammar of the English 

Language" (1985) Рендольфа Квірка та інших авторів 

На основі цієї вибірки було виокремлено 100 фразеологічних одиниць в 

українській мові та 200 фразеологічних одиниць в англійській мові для 

подальшого аналізу і класифікації. 

 

2.2. Аналіз англійських фразеологічних одиниць з власними назвами 
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Фразеологічні вирази з власними іменами в англійській мові дуже 

різноманітні та багатошарові. Вони відображають як культурні, так і історичні 

аспекти, а також можуть бути пов'язані з міфологією, Біблією та іншими 

стародавніми та легендарними реаліями. Кожен фразеологічний вираз має 

свою власну історію та контекст використання, що робить їх цікавим об'єктом 

вивчення. 

З врахуванням різноманітності та складності фразеологічних одиниць з 

власними назвами, їх переклад на інші мови може бути викликом. Важливо 

враховувати культурні та історичні контексти, а також зміни в семантиці та 

використанні в різних мовних середовищах. 

Фразеологізми з власними іменами збагачують мовлення, додаючи 

кольору та виразності до мови. Вони створюють асоціації з відомими 

особистостями, місцями та подіями, що полегшує сприйняття та розуміння 

мовлення. 

1. Імена та прізвища людей: 

• "Jack of all trades" - майстер на всі руки. 

• "Every Tom, Dick, and Harry" - кожний, будь-який, пересічна людина. 

• "Barbie Doll" - приваблива, але бідна на розум людина (і жінка, і чоловік). 

• "To keep up with the Joneses" - намагатися бути не гірше за інших. 

• "To toast on is the Browns" - зробити виклик суспільству. 

2. Географічні назви: 

• "To carry coal to Newcastle" - робити марну справу, у ліс дрова возити. 

• "Whitehall mandarins" - вищі державні чиновники у Великій Британії. 

• "Wall Street" - американський фінансовий ринок. 

• "Billingsgate" - назва великого рибного ринку в Лондоні. 

3. Назви місяців та днів тижня: 

• "Man Friday" - вірний слуга. 

• "Sunday driver" - невправний водій. 

• "Girl Friday" - асистентка в офісі, з невисоким службовим становищем та 

різноманітними обов'язками. 



16 
 

4. Назви національностей: 

• "Double Dutch" - абсолютно незрозуміла мова. 

• "To be Greek to someone" - бути геть незрозумілим, нечитабельним для 

когось. 

5. Міфологічні, біблійні та стародавні історичні назви: 

• "Alpha and Omega" - початок і кінець. 

• "As wise as Solomon" - дуже мудра людина. 

 

2.3. Аналіз українських фразеологічних одиниць з власними 

назвами 

Українські фразеологічні одиниці з власними назвами відображають 

багатоаспектну природу культури, історії та менталітету українського народу. 

Вони відображають явища розумової діяльності, стосунки між людьми, 

психічний стан, оцінку людей і подій тощо. Такі фразеологізми не лише 

відображають національну специфіку, але й передають історичний та 

культурний досвід українського народу через образність та виразність 

вислову. 

1. Імена та прізвища людей: 

• "Жити як на хуторі в дядька Пилипа" - жити у самотності від інших. 

• "Як Остап на горі" - опинитися в складній ситуації. 

• "Піти як Мазепа" - зрадити або покинути свій колектив або команду 

в непередбачений момент,. 

• "Бути на одному боці з Іваном Сірком" - вести боротьбу на боці 

переможця або виграшної сторони. 

2. Географічні назви: 

• "Київ під Києвом" - використовується для підсилення абсурдності чи 

очевидності деякої інформації. 

• "Потьомкінські села " - означає показуха, окозамилювання. 

• "Пуп Землі" - характеристика особи, яка безпідставно претендує на 

головну роль або центральне становище. 
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• "Відкрити Америку" - характеризує давно відоме вмім явище, яке 

видають за нове, дуже важливе. 

• "Париж вартий меси" - характеризує людей, які задля вигоди 

неочікувано змінюють свої погляди. 

 3. Назви місяців та днів тижня: 

• "П’ятниця, як у Неба на Дулях" - веселе свято або подія. 

• "Понеділок без Понеділка" - рідкісний вільний день у робочому 

графіку, зазвичай використовується жартівливо. 

4. Назви національностей: 

• "Українець з Пекла" - дуже сильний та витривалий українець. 

• "Козак за Дніпром" - сильний, відважний українець. 

5. Міфологічні, біблійні та стародавні історичні назви: 

• "Архістратег Гітлер" - аллюзія на літературного героя Остапа 

Бендера, який часто використовується як символ недооціненої 

геніальності чи підступності. 

• "Химерний Донбас" - складна, непередбачувана ситуація чи подія, 

яка характеризується нестабільністю, двозначністю та ризиком. 

• "Що би там не було, лише би не працювати" - висловлювання 

бажання уникнути праці або зусиль. 

Аналіз українських фразеологічних одиниць з власними назвами 

відображає особливості української ментальності, історії та культури. Такі 

фразеологізми передають національний досвід, уявлення та цінності 

українського народу через своєрідні образи та виразний мовний засіб. 

 

Висновки до розділу 2 

Обидва мовні контексти використовують імена та прізвища людей, 

географічні назви, назви місяців та днів тижня, національності, а також 

міфологічні, біблійні та історичні відомості для створення образних висловів. 

Проте, варто відзначити, що українські фразеологізми частіше 

базуються на українських легендах, традиціях та історії, тоді як англійські 
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фразеологізми можуть включати в себе більш широкий культурний контекст, 

що охоплює світову літературу, історію та міфологію. 

В аналізі українських фразеологічних одиниць з власними назвами 

виявлено багатоцільовість та виразність української мовної культури. За 

кількістю прикладів в різних аспектах використання фразеологізмів можна 

відчути, що деякі аспекти є більш пріоритетними в українській мові та 

культурі. Наприклад, якщо в аналізі виявлено, що українські фразеологічні 

одиниці, пов'язані з географічними назвами, мають більше прикладів, ніж інші 

категорії, можна припустити, що саме цей аспект є більш важливим або 

активно використовується в українському мовленні. Такий аналіз свідчить про 

важливість та пріоритетність певних аспектів культури в їхньому 

відображенні у мовленні.  

Щодо англійських фразеологічних одиниць, виявлено, що фразеологізми, 

пов’язані з іменами та прізвищами переважають інші категорії та показують їхнє 

активне використання у мовленні. 

Для розгляду матеріалу та проведення дослідження було застосовано 

метод аналізу фразеологічних одиниць з власними назвами як в англійській, так 

і в українській мові. Методика полягала в аналізі зібраного матеріалу з метою 

виявлення фразеологічних одиниць з власними назвами та їх подальшої 

класифікації за різними категоріями. 

 

 

 

 

ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 

Вивчення фразеологізмів з власними назвами є важливим напрямком 

досліджень у лінгвістиці, оскільки вони відображають унікальні аспекти 

культури, історії та менталітету народу.  

Теоретичний аналіз фразеологізмів з власними назвами в українській та 

англійській мовах виявив їхню важливу роль у виразності мовлення, 
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відображенні культурних та історичних аспектів національних мов. 

Фразеологізми створюють атмосферу національного фольклору, а також 

додають мові емоційне забарвлення та виразність. Вони є цілісними 

одиницями мови, що передають особливі значення, недоступні для виведення 

зі складових слів. Вивчення фразеологізмів з власними назвами є важливим 

аспектом лінгвістичних досліджень, оскільки вони відображають культурні, 

історичні та ментальні особливості народів, а також сприяють поглибленню 

розуміння мовної системи та  мовного контексту в цілому. 

Класифікація фразеологічних одиниць розкриває різноманітність їх 

структур та семантичних типів, що сприяє систематизації та подальшому 

вивченню. Аналіз власних імен у фразеології розкриває їхню роль у 

формуванні національного характеру, культурних традицій та міфології. Такі 

власні назви не лише відображають особливості народу, а й надають мові 

колоритності та емоційно-експресивного забарвлення. Вивчення 

фразеологізмів з власними назвами допомагає краще зрозуміти культурні та 

історичні витоки мови, її особливості та внутрішню систему. 

Проведене дослідження включало аналіз фразеологізмів з власними 

назвами в англійській та українській мовах. Для цього було здійснено пошук 

та відбір літературних джерел, таких як книги, наукові статті, журнали, а 

також онлайн-ресурси. Дослідження охопило широкий спектр джерел з обох 

мов, що дозволило провести аналіз різноманітних фразеологічних одиниць з 

власними назвами. Результати дослідження показали особливості 

використання та інтерпретації цих фразеологізмів у відповідних мовних 

середовищах. 

У результаті нашого дослідження ми дійшли висновку, що 

фразеологізми з власними назвами в англійській та українській мовах є 

важливим елементом культурно-мовного спадку кожної нації. Вони 

відображають національні особливості, історичний контекст та специфіку 

менталітету. Дослідження базувалося на використанні різноманітних джерел, 

включаючи літературні твори, наукові статті та словники. Аналіз отриманих 
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даних розкрив цікаві взаємозв'язки та особливості використання 

фразеологічних одиниць у мовленні обох мовних спільнот. Вивчення цих 

фразеологізмів сприяє кращому розумінню культурних та мовних 

особливостей кожної нації. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

РЕЗЮМЕ 

 

Досліджено використання власних імен у фразеологічних одиницях 

англійської та української мов. У процесі дослідження було використано 

різноманітні джерела, включаючи літературні твори, наукові публікації та 

словники. Аналіз показав, що фразеологізми з власними назвами 
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відображають культурні та історичні аспекти національного менталітету 

кожної мовної групи. Вони відображають унікальні риси та цінності кожної 

культури через образність та виразність вислову. 

Методика дослідження включала аналіз літературних творів, наукових 

досліджень та онлайн-ресурсів для виявлення та систематизації 

фразеологізмів з власними назвами. Результати показали, що власні імена в 

фразеологічних одиницях виконують різноманітні функції, відображаючи 

явища розумової діяльності, відносини між людьми та психічний стан. 

Дослідження має практичне значення для вивчення мови та культури, 

допомагаючи краще зрозуміти особливості вживання мовних одиниць у 

кожній мовній спільноті. Робота відкриває нові перспективи для подальших 

досліджень у галузі фразеології та мовознавства. 

Ключові слова: фразеологізми, власні імена, культурний контекст, 

англійська мова, українська мова, фразеологічні одиниці. 
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